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AHTOHIMIYHI BIJHOIIEHHS B AHTJIOMOBHINA TEPMIHOCUCTEMI JIICOBOTI'O
I'OCIHOJAPCTBA

IMpoananizoBaHo crienndiKy aHTOHIMIYHHX BiIHOIICH B aHTJIOMOBHIH TePMIHOCHCTEMI JIICOBOTO rOCIoapcTBa. BuokpemiieHo THITH
AQHTOHIMIYHMX Tap, 3IiHCHEHO KiacH(ikamilo TepMiHIB-aHTOHIMIB 3a CEMAaHTHYHUM 1 CTPYKTYpHHM KpUTepisMH. [lOCIiIDKEHHS
TEpPMiHiB, YTBOPEHUX Ha OCHOBI CEMaHTUYHUX XapAKTEPUCTHK NPOTUCTABJICHHS, 1a€ MOXJIMBICTb PO3IIIHYTH CEMAaHTHYHI 3HAUCHHS
i moJtst X DYHKIIOHYBaHHS Y rajay3eBiil MOBI.

Knrouosi cnosa: aumonim, anmonimiuna napa, ceManmuxa, mepmit, 1icoea 2any3o.

Mbpikiaam JI. T. AHTOHUMHUYeCKHe OTHOLIEHUSI B AHIJIOSA3LIYHOI TEPMHUHHOCUCTEME JIECHOI'0 X03s1icTBA. HpoaHanmnpOBaHa
CHeHI/I(bI/IKa AHTOHUMUYECKAX OTHOIICHUH B  aAHTJIOS3BIYHON TEPMHUHOCUCTEME  JICCHOI'O XO03SMCTBAa. BBIICIIEHBI  THITBI
AHTOHUMHUYCCKUX IIap, OCYIICCTBJICHA KJIaCCI/I(i)I/IKaHI/ISI TCPMUHOB-aHTOHUMOB II0 KPUTCPHUAM KaK CEMAHTHKH, TaK U CTPYKTYPBHI.
I/ICCJ’IGZ[OBaHI/Ie TCPMHUHOB, O6p8.30BaHHI)IX Ha OCHOBAaHUU CEMAHTUYCCKUX XaPAKTCPUCTUK MPOTUBOIIOCTABIICHUS, JA€T BO3MOKHOCTDH
PacCMOTPETb CEMAHTUYCCKUEC 3HAYCHUS U I10JI UX q)yHKHI/IOHI/II)OBaHI/ISI B OTPACJICBOM S3bIKE.

Kniouesvie cnosa: AHMOHUM, AHMOHUMUYECKAs napa, cemanmuxka, mepmunr, j1ecHoe X035UCMEB0.

Myklash L. T. Antonymic relations in the English terminology of forestry. It has been analyzed the specifics of antonymic
relations in the English terminology of forestry. There have been selected types of antonymic pairs, given their classification
according to semantics and structure criteria. An antonym is one of a pair of words with opposite meanings whereas an antonymic
pair of words related to each other as opposites can be regarded as a special unit within the semantic system. All antonymic pairs are
considered to constitute a semantic field that can be identified through lexical and semantic analysis.

There are three types of pairs with opposite meanings and three semantic categories respectively: gradable antonyms (describing
something, which can be measured and compared with something else), complementary antonyms (which are matter of being either
one thing or another), and directional antonyms (which express a relationship between two entities by specifying the direction of one
relative to the other along some axis). At the semantic level within the English terminology of forestry, complementary antonyms are
the most numerous one, the directional and gradable antonymic pairs are less presented respectively. The semantic peculiarities of
antonymic pairs are mainly expressed attributively. According to their structure, antonyms may be classified into: root antonyms and
derivational antonyms (having the same roots but different derivational affixes). Structural analysis of terms has demonstrated that
opposite meanings of antonymic pairs are mostly expressed by affixes and roots respectively.

The study of antonymic relations, in particular pairs of terms with opposite meanings, promote to examine the semantic aspects
which, in its turn, can contribute to terminology research and standardization. The semantic analysis of opposites makes it possible to
consider the semantic value and use of antonymic pairs of terms within the field of forestry.

Keywords: antonym, antonymic pairs, semantics, term, forestry.

BinHomieHHs MiXK MOBHUMH OJHMHULISIMH B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIA CcHCTeMi, 30KpeMa
AHTOHIMIYHI, € XapaKTEPHUMHU JUIsI Tally3eBOi TEPMIHOJOTIi, sIKa CTaHOBUTHh MIJACHUCTEMY
3arajlbHOBXKMBAHOI JIEKCUKU. JIOCHIKEHHS CHUCTEMHHUX CMHUCIOBHUX BIJIHOIICHh AHTOHIMIYHMX
TEPMiHIB aAHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMH JIICOBOTO TOCIOJApCTBA Iepeadadae 3’ siCyBaHHS
cneur(iky aHTOHIMIYHUX BIAHOIIEHb 1 BU3HAYEHHS THUIIIB MPOTHUCTABIEHb, SKI IpPUTaAMaHHI
AHTJIOMOBHIM TEPMIHOCHUCTEMI JIICOBOTO TOCIIOIAPCTBA, T Kiaacu(ikallii TepMiHIB-aHTOHIMIB.

MeTtoro 1i€i po3BiIKM € 3’sACYBaTH CHEHU(IKY AaHTOHIMIYHUX BiJHOIIEHb, KIacu(iKyBaTH
TEePMIHU-aHTOHIMH, 10 (PYHKI[IOHYIOTH B QHIJIOMOBHIM TE€PMIHOCHCTEMI JICOBOTO T'OCHOIApPCTBA.
JIist boro MOTPIOHO BHUPIMIUTH TaKi 3aBAAHHS: JOCTIAUTH XapaKTep aHTOHIMIYHHMX BiHOIICHB,
BU3HAYUTH THUMHM TPOTUCTABICHb 1 KiIacu(pikyBaTH TepMiHU-aHTOHIMU. OO0’€KTOM IHOTO
JOCITIJDKEHHSI € TepMiHOCHCTEeMa JIicoBoro rocmojaapctsa. Ilpeamerom myOumikaiiii € aHTOHIMIYHI
BiJTHOIIICHHS B AHTJIOMOBHIM TEPMIHOCUCTEMI JIICOBOTO TOCIIOAAPCTBA.

HaykoBa HOBH3HA 10JIsATa€ B JOCIIKCHHI CHCTEMHUX CMHUCIIOBHX BiJHOIIIEHH AHTJIOMOBHUX
TEPMiHIB TEPMIHOCHCTEMH JIICOBOTO T'OCHOJApCTBa IOJAO 1i CUCTEMHOCTI Ta (YHKIIIOHYBaHHS B
aCmeKTl aHTOHIMIYHOCTI. TepmiHoJsioTiuHa TMpoOjieMaTHKa € HEBIJ €MHHM CKJIQJHHKOM TIPOIECY
HAYKOBOI JiSUTBHOCTI, 30KpeMa BUIPAIIOBAHHS TEPMIHOHOJIOTTUHOI 0a3u KOHIENTYaJIbHOTO anapaTy
JCOBOTO TOCTIOAAPCTBA HA CyYacHUX CBITONIATHHX 3acafax. [lepcneKTHBHUME HANMpsIMaMH ITi€l
TEMaTUKH € TOJaJbIIe JOCTIIKEHHS BCIX TUMIB MapaJurMAaTHYHUX BIJIHOIICHb Y TEPMIHOCUCTEMI
JIICOBOTO TOCIIOAPCTRA.

3 ornsay Ha XapakTep JIOJACHKOTO MHUCICHHS, TMOHSTTS y Hallii CBIOMOCTI 3aKiajieHi
napaMy. BUHUKHEHHS TIOHSATTS 9acTO CYMPOBOKYETHCS TOSBOIO MPOTHIIC)KHOTO HOMY 32 3MICTOM
[Pomanosa 2012, c. 149]. Cepen kaTeropiii 1€KCUKO-CEMAHTUYHOTO PiBHS (CHHOHIMIS, aHTOHIMIS,
TIMOHIMIS TOIIO) BiJHOIIEHHS aHTOHIMII peami3yroTh (QYHKIi MPOTHUCTaBICHHS y MOBi [JIUTBUH
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2014, c. 49]. JocmikeHHs aHTOHIMIYHUX BIJHOIIEHb y MOBI, 30KpeMa CHelu(iKid aHTOHIMIYHHX
map, JoroMara€ BiACHIKYBaTH PO3BUTOK CEMAHTHKU CICHIAJIbHOI JICKCUKH, IO CIpHUsE
PO3B’A3aHHIO MTPOOJIEM YHOPSAKYBAaHHS Ta CTaHAapTH3allii ramyseBoi Tepminonorii [bisa 2013, c. 6;
Xaminosceka 2010, c. 366].

3 orisiy Ha CBOIO MOJISIPHY CYTHICTh, aHTOHIMisS BHUSIBIISIE CUCTEMHY €IHICTh €JIEMEHTIB y
¢bynkmionyBanHi tepMminochepu [[lIkompaa 2013, c. 121]. AHTOHIMIYHI BIIHOUIEHHS CIPHUSIOTH
TUOIIOMY MPOHUKHEHHIO B CYTHICTh NPOTUCTABIIOBAHUX MOHATH, MAIOTh 3MOTY LUIICHIIIE Ta
CUCTeMHilIe cropuiiMatu HaykoBy iHpopmanito [Deuko 2015, c.89]. Tepminu, mnoB’sI3aH1
BiJIHOIIIEHHSIMUA TPOTUJICKHOCTI, CTAHOBISAThH CICIialbHy OIMHHIKO TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH —
AHTOHIMIYHY TIApy, CYKYITHICTh SIKMX yTBOPIOE AaHTOHIMIYHE MIKPOIIOJE, SIKE MOXKHA BU3HAYHUTH
JIEKCUKO-CeMaHTUYHKMM aHaimi3oM [Pomanoa 2012, ¢. 150-151]. AHTOHIMaAMU HA3UBAIOTh JIEKCEMH,
SIK1 MaroTh ipoTuiexHi 3HadeHHs [Crystal 2002, c. 165].

AHTOHIMU XapaKTepHU3yIOTh 33 CeMAHMUYHUM Ta cmpykmyprum kputepismu [YMY 2004,
c.27]. Ha mNOHATTEBO-CEMAHTHYHOMY PiBHI 3a XapakTepoM MPOTHICKHOCTEH aHTOHIMHU
MOMUISIOTE HA: KOHMPAPHI, KOMNIEMEHMAPHI Ta GeKMOPHI.

KonTpapHi aHTOHIMHU MMO3HAYAIOTH JBa JAlaMETPATbHO MPOTHIICKHI 32 MIpOoI0 abo CTymneHeM
BUSIBY BHJIOBI TOHSATTS IEBHOTO POJOBOTO TOHATTS; MK HOro KpaiHIMH BHSIBAMH MOXIIUBI
MPOMIXKHI JIaHKH. [IpHKIaI0M IIHOTO TUITY MPOTUIICKHOCTI CIYTYIOTh:

whole-tree harvest (3aroTiBis IIIOTO JiepeBa 3 BEpXiBKOIO Ta Tinkamu) — long-length harvest
(3aroTiBisl  JOBTOMIpHUX JicomartepialiiB) — shortwood harvest (3aroTiBiasi KOPOTKOMIPHHUX
JicomarepialiB / COPTUMEHTHUH CIOCiO J1ico3aroTiBii Ha Miclli 3pyoy);

hygrophytes (rinpodiTi, pOCIUHN BUMOTJINBI 10 BOJIOTH) — mesophytes (Me30(]iTH, cepeTHbO
BUMOTJINBI) — xXerophytes (xcepodiTu, MaOBUMOTJIHBI);

immature forest (Hecturnuii yic nis BUPYOyBaHHS) — mature forest (CTUTIWN JiC) —
overgrown forest (NepecTUTIINH JiC);

understocked stand (3pimpkeHuitl / po3pimkeHuit  nepeBoctaH) — fully stocked stand
(TOBHOTHMIA IepeBocTaH) — overstocked stand (3arymieHuii 1epeBOCTaH 3 HAMIPHOIO TOBHOTOIO);
uneven-aged stand (0aratoBiKOBUH / PI3HOBIKOBUW JepeBocTaH) — two-aged stand

(IBOBIKOBHH JiepeBOCTaH) — even-aged stand (0THOBIKOBUI JCPEBOCTaH);

private forest (npuBatHuii Jic) — public forest (rpomancwekuii jic) — state forest (nep>xaBHUN
Jic);

coniferous forests (mmuiabKOBHA Jic) — mixed forests (mimanuii nic) — deciduous forests
(JIMCTSIHUIA JTiC).

KoMiuieMeHTapHi aHTOHIMU TO3HAYAIOTh JBa B3a€EMOJIONOBHIOBAIBHI BUIOBI TOHSTTS, SKI
pPa3oM CTaHOBJIATH MIEBHE POJIOBE MOHATTS 03 MPOMIKHUX JIAHOK (3/1€01JIBIIIOr0 BOHU MOXKYTh OYTH
CHJTbHOKOPEHEBUMHU):

broad-leaved tree (;lucTsiHe NepeBO) — evergreen tree (BiYHO3EICHE IEPEBO);

closed stand (3iMkHeHuUl nepeBocTan) — unclosed stand (He31MKHEHHI IEPEBOCTAH);

commercial wood (ninoBa nepesuHa) — unmerchantable wood (ueninoBa, HeToBapHa
JIEPEBHUHA);

coppice forest (HU3bKOCTOBOYpOBHI (TopocTeBuii) lic) — high-forest (BcokoCcTOBOYypOBUi
JIiC 3 HACIHHEBOTO HACAKECHH);

dry wood (cyxa nepeBuHa) — wet wood (cupa iepeBrUHA 3 BUCOKUM BMICTOM BOJIOTH);

Jorest area (3anicHena roma) — land area (cyxonin);

land cover (rpynTOBUI1 IOKPUB) — forest cover (JicCOBUI TTOKPUB / TIJIOMIA TIOKPUTA JIICOM);

Jorest health ()xutTe3naTHICTH (CTaH) JiCy) — forest disease (3aXBOPIOBaHHS JIICY);

softwoods (nocn. ym’sxi TOPOAY — MIMUIBKOBI Topoan) — hardwoods (nocn. meepoi mopoau —
JIUCTSIHI TIOPOJIN);

primary conversion (niepBuHHE 0OpOOJICHHS NepeBUHM) — Secondary conversion (BTOpUHHE
00pOoOJIeHHS IEPEBUHN);

principal species (ronoBHa nopoja) — secondary species (CylyTHs IOPOJia);
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primarily transportation (IepBUHHE TPAaHCHOPTYBaHHS 3 JIICOCIKM — IEPEBE3CHHS BiJ Micls
3BaJIIOBaHHS IO BEPXHBOTO CKIIaay) — secondary transportation (BUBE3€HHsI J€PEBUHU 3 BEPXHBOTO
CKJaay (aBTOICOBO30M, BY3bKOKOJIIMHOIO 3aTi3HUICI0 a00 BOJHUMH [UISIXaMH);

slow growing species (OBUTBHOPOCTYYl TIOpOaU) — fast growing species (IIBUIKOPOCTYYi
MOPOJIN);

intolerant species (cBiTIOBHOArnuBi Buau) — tolerant species (HeBUOariMBi 10 CBITJIA
/ TIHEBUTPHUBAIII BUJIN);

shade intolerant (cBiTnoBubarnuBuii) — shade tolerant (TIHLOBUTPHUBAIIHIA);

poor soil (6inuuii rpyHT) — rich soil (6aratuii IpyHT);

open season (ce30H nojoBaHHs) — closed season (ce30H, KO TOJIIOBaHHS 3a00pPOHEHE);

native species (Micuesi noponau) — introduced species /| non-native species (1HTpOJlyKOBaH1
MOPOJN);

Jorest growth (npupicr nicy) — forest loss (BTpara iicy);

diffuse porous wood (pO3CITHOCYIMHHI TIOPOAHM JEPEBUHH) — Fring-porous wood -
KUTBIIECYIMHHI TIOPOAM JCPEBUHH.

BekTopHi aHTOHIMH TTO3HAYAIOTh JIBI MPOTHJICKHO CHpPSIMOBaHI ab0 B3aEMHO 3BOPOTHI ii,
SIBUIIIA, O3HAKH, BIHOIIEHHS TOIIO. [IpUKIaIoM bOro TUITY TPOTHUIICKHOCTEH CITYTYIOTh MapH:

Jforestation (3anicennsi) — deforestation (3HeTICHEHH);

Jorested area (nicoBa, 3amicHeHa TUIONIA) — non-forested area (HemicoBa (HEBKPHUTA JIICOM)
IUIOIA);

closed stand (3imMxHeHmii nepeBocTaH) — unclosed stand (He3iMKHEHMIA / PO3piIHKEHUN
JIEPEBOCTAH);

germination (npopoctanus) — dieback (BimMupaHHs);

loading (3aBanTaxkxeHHs nepeBuHN) — unloading (po3BaHTAKECHHSI IEPEBUHN);

upper landing (BepxHiii ckiiaa KoJo Micuist 3py0y) — lower landing (HvxHIH cknan);

upper branches (BepxHi risiku) — lower branches (HnxH1 T1UIKH).

[{ikaBor0 3 CEMaHTMYHOTO MOIJISAY € TAaKoX BEKTOpHAa aHTOHIMIYHa mapa climbing <
creeping. TlopiBastiimo: climbing plants — BUTK1 pOCIWHHU, 5IKi 3BUBAIOTHCS TOTOPH (climb — BUTHCS
BBEpX, B'IOThCS JIOTOPH), creeping plants — MOB3Ki POCIWHM, SIKI CTEISATHCS MOBEPXHEIO (creep —
MoB3aTH). Y MpeCTaBIEHUX Mapax TEPMiHIB JIICOBOTO IOCIOJAPCTBA HA MOHATTEBO-CEMAaHTHUYHOMY
piBHI aHTOHIMIYHICTH TEPMIiHIB TOJOBHO BHM3HAYA€THCSA: 3arajbHOJIEKCHYHUMH CKJIAJHUKaMHU,
31€0UTBIIOTO aTpUOYTUBHUMU: dry <> wet; hot <> cold; upper < lower; primary <> secondary;
principal <> secondary; slow < fast; soft <> hard; open < closed.

3 mormsay CTPYKTYpH OyaeMo pO3pI3HATH aHTOHIMH 3a CIOCOOOM  CIIOBOTBOPCHHS:
agixcanvui Ta KopeHesi. AHTOHIMH a(iKCAJbHOIO CJIOBOTBOPEHHSI BHUPAKAIOTh 3HAYCHHS
MIPOTHJICIKHOCTI 32 JJOTIOMOTO0 adiKCATBHIUX MOpdeM:

a) yepe3 npedikcu 3anepevHOro Y1 MPOTUIIEKHOTO 3HAYEHHS (a-; de-; non-; un-; in-; up-;
sub-): biotic (xuBHii, )KUTTEBUI) — abiotic (He>XUBUI, A010THUHHUH );

aerobic (aepoOHuUl, KUCHEBUI) — anaerobic (6e3xkucHeBUI, aHACPOOHUIA);

Joliation (ytBopenHs (HasBHICTB) JsmcTs) — defoliation (omamanHs (BTpaTa) JIHUCTS,
nedodmiartis);

woody (nepeBHuU) — non-woody (HeepeBHUMN);

tolerant species (ButpuBani Bunu) — intolerant species (BuOarnvBi BUIIN);

loading (3aBanTaxkeHHs nepeBUHN) — unloading (po3BaHTaKECHHSI IEPEBUHN);

species (opofa, Buna) — subspecies (pi3HOBU MOPiA POCIIHH, IMiJIBUJ] TBAPHH);

0) yepe3 npoTucTaBHi / 3icraBHi npedikcu (in- / over-; under- / over-):

immature stand (HecTUTIIUN/ HE3PUTUH, HECHUIMII/ AEpeBOCTaH) — overmature stand
(mepecturiuii /mepecTiiHui, IEPECTOITNN/ IEPEBOCTAH);

understory (ITICOK, MIpicT) — overstory (BepXHii spyc POCIMHHOCTI);

B) Uepe3 NpoTUCTaBJIeHHA Oe3npedikcHOro cioBa npedikcajibHoOMy:

limb (rinka, cyk) — delimbing (00Opi3yBaHHs T'110K), delimber (Tinko3pi3);

root (BKOpiHIOBATHUCS) — uproot (KOpuyBaTH ITH1).
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AHTOHIMH KOPEHEBOI0 CJIOBOTBOPEHHSl BHMPAXAIOTh 3HAYEHHS NPOTWIEKHOCTI uepes
KOpeHi: mepiia Mopdema 3a MICIEM € O3HAYeHHSM JI0 JAPYroro KOpeHHs. Takuii TUI TEpMiHIB-
AHTOHIMIB MO>KE YTBOPIOBATHUCS Uepe3 KOMOIHYBaHHSA CNVILHMX i 1M(epeHIiiiHUX JeKkceM:

softwoods (uniibkoBi) — hardwoods (uctsHi);,

lowland (vw3oBuna) — highland (y3rip’s, Harip’s)/upland (BucokoripHMH, HaripHui,
TIPCHKUN);
longwood  (noBromipuuii  copTuMmeHT / noBromip) —  shortwood  (KOpOTKOMipHMIA

COPTHUMEHT / KOPOTKOMID).

3 ormsAgy Ha KUIBKICTh CKJIQA0BUX YACTHH MOXXHA BUOKPEMHUTH KOMHO3UMU, TOOTO
JBOKOMITOHEHTHI ~Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHOCTIONYKH. [IpukimamoM  KOMIO3WTIB 3
AHTOHIMIYHUMH B1THOIICHHSAMH CITy>KaTh TaKi Mapu:

uneven-aged stand (0aratoBiKOBUH / pI3HOBIKOBUW JepeBocTaH) — two-aged stand
(IBOBIKOBHII IepeBOCTaH) — even-aged stand (0THOBIKOBUI);

short-length logging (copTuMeHTHUH c1ioci0 ico3arotisii) — long-length logging (3aroTiBis
JOBIOMIpHHUX JIicOMaTepialiB).

diffuse porous wood (pO3CISTHOCYIWHHI TIOPOJIW JEPEBUHU) — Fring-porous wood
(KUTBIIECYAMHHI IOPOIU IEPCBUHM);

slow growing species (TMOBUTBHOpPOCTYYl Topoau) — fast growing species (IIBUAKOPOCTi
MOPOJIN);

crown thinning (BepXxoBe NpopiKyBaHHs) — low thinning (HU30B€ MPOPIHKYBAHHS).

CrocrepiraeMo TakOXX OJWHWYHI BHUMAJKH ICHYBaHHS aHTOHIMIYHUX BIJHOIICHb MIX
CUHOHIMIYHUMHU TepMiHAMHU. AHTOHIMIYHI MapH, SIKI YTBOPIOIOTh MIKPOCHUCTEMY, IOB’ SI3YIOTHCS 3
MIKPOCHUCTEMOIO CHHOHIMIYHOTO psAy. [IpuKiIa oM CIyryroTh aHTOHIMIT TAKMX CHHOHIMIYHUX Tap:

annual growth = annual increment (piunuii nipupict) — annual harvest = annual cut
(cuting) = annual felling piunuii oOcsr micozaroTiini (BUpyOyBaHHS);

primary species = principle species — secondary species = subsidiary species (CymyTHI
MOPOJIH 3 OTJISAY Ha OLIHKY IEPEBUHU ILIOJI0 AKOCTI MOPiJl, pO3Mipy Ta FOCMOIAPChKOI IIIHHOCTI);

cold deck (cxman micomartepiajiB y Jici, po3paxoBaHUW HA BITHOCHO JOBTe 30epiranHs (IOKU
He Oyne BiATPEeNThOBaHO BCIO JEpeBHHY 3 Iicociku) — hot deck = hot landing (TumuacoBwii
BiIBAHTA)XYBAJIbHHI CKJIA).

Jeski nii, mporecu 3 MPOTHIICKHOIO CIPSMOBAHICTIO a00 B3a€MO3BOPOTHICTIO MOXYTb
YTBOPIOBAaTH TMapu TEPMIHIB, sKI Ha3WBalOTh BeKTOPHUMHU. [IpuKiiamoM 1OTO THITY
NPOTHJICKHOCTEH CIyryloTh Taki napu: foliation (yrBopeHHs (HasBHICTB) nucts) — defoliation
(omamanHs (BTpara) JuCTS, Aedomiaiis); forestation (3anicenHs) — deforestation (3HENICHEHHS);
root (BKOpPIHIOBAaTHUCS) — uproot (KOp4uyBaTH IIH1).

BucHoBKH. AHTJIOMOBHIM TEPMIHOCUCTEMI JIICOBOT'O TOCIIOAApCTBA MPUTaMaHHI aHTOHIMIYHI
BITHOIICHHSI TEPMiHIB, IO BiJOOPaXarOTh IMOHSATTEBI IMPOTUCTABICHHS 32 IEBHOIO O3HAKOIO.
JlocmiKkeHHsT aHTOHIMIYHUX TOHSTH JONOMara€ moOauyuTH CUCTEMHICTh TEPMIHOJEKCHKUA 4Yepes
3icTaBiIeHHs iX 3HaueHb. Ha piBHI CEeMaHTUKH, HAIUMCIEHHIIINMHU € KOMIUIEMEHTAPHI aHTOHIMI4H1
rapu, MEHIIE MPEACTABICHI — BEKTOPHI, 1 HAMMEHIIIE — KOHTPAaTuKTOpHI. CeMaHTHYHA TOJIAPU3AIlis
TEPMIHOJICKCUKH B QHTOHIMIUYHUX Mapax BHUSABIAETbCA 37€0UIbIIOr0 arpuOyTuBHO. CTPYKTYypHHI
aHai3 TEPMIHIB Ja€ 3MOTy MOOAYUTH, IO CEPEel TEPMiHIB-CIOBOCIOIYYCHb CIOCTEPIraeMo
AHTOHIMIYHI MapH, 10 BUPAXKAIOTh CBOIO CEMAHTHUYHY MPOTHJICKHICTh HUIAXOM a(iKCaTbHOTO YU
KOPEHEBOI'0 CIIOBOTBOPEHHS.
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HIKOHOBA B.T.
(Kuiscokuil HayioHanbHUL NTH2GICMUYHULL YHIBEPCUMENT)

JIHI'BOKOT'HITUBHI I KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHI CTPATEI'TT
®OPMYBAHHSA IMIZUKY «IIEAJBHOI'O HOJITHYHOI'O JITAEPA»
B AHI'VIOMOBHOMY MEJIIAJUCKYPCI

VY crarti po3kpuro imimk npesumenta CIIA Bapaka OGamu, sIKMM BiH MOCTa€ y HOro MOJITHYHUX MPOMOBAX, HULIXOM aHAJi3y
BepOanbHUX 3ac0o0iB  CTBOPEHHS IMIIKY NPE3HICHTa B AaMEPUKAHCHKOMY IOJITHYHOMY JHUCKYpCl Yy IUCKYPCHBHOMY,
JIHIBOKOTHITUBHOMY 1 KOMYHIKATMBHO-KOTHITUBHOMY aclekrax. Ha  JOMCKypcHMBHOMY piBHI  BH3HaY€HO KOMIUICKCHHH
EKCTPaTiHrBAJIbHUI KOHTEKCT, SIKMI 00YMOBITIOE MPOLIECH TOPOKSHHSI i IHTepIpeTalii TeKCTiB MONITHIHUX IPOMOB IPE3UICHTA, i
BCTAHOBJICHO CIIeIU(iKy 3MiCTOBO-CMHCIIOBOI opraHizamii momitmgaux mnpomoB b. Obamm. Ha miHrBOKOTHITMBHOMY piBHI
CHCTEMaTH30BAaHO HOMIHATHBHI 3acO0M CTBOpeHHsS IMIIDKy mpesupeHta b. O6amu 1 BHOKpPEMJICHO TOMIKANBHY JIEKCHKY, SKa
aKTyall3ye 3MICT MONITHYHUX IPOMOB. Ha KOMyHIKaTHBHO-KOTHITUBHOMY piBHI iMimk mpesmpenta b. OGamu mpezncraBieHo sk
CYKYITHICTh 3MICTOBHX aTpHOyTiB, siKi (DOPMYIOThCS B KOTHITHBHOMY CEpEIOBHIIN aapecara B pe3yiabTaTi Aii KOTHITHBHUX
MeXaHi3MiB KOHCOHAHCY, IUCOHAHCY | MaKCHMi3allil peJIeBaHTHOCTI.

Knrouosi cnosa: imiooc, KomyHikamueHa cmpamezis, KOMYHIKAMUGHA MAKMUKA, KOZHIMUSHUL MEXAHI3M, KOHCOHAMC, OUCOHAHC,
Maxcumizayis peireeanmHoCcmi, 3Micmosusi ampuoym.

Hukonopa B.I'. JIMHIBOKOrHUTHBHBIC H KOMMYHMKATHBHO-KOTHTUTHBHBbIC¢ CTpaTerud (OpPMHPOBAHMM HMMHIKA
«MIeANTBLHOr0 NMOJHTHYECKOI0 JIMIepa» B aHIJIOA3BIYHOM MeaMagucKypce. B cratee paccmoTper mmuuk npesuaenta CIIA
Bapaka O0ambl, KakuM OH IIpEJCTaeT B €ro IMOJMTHYECKUX pedax, IMyTeM aHai3a BepOaNbHBIX CPEICTB CO3MAHMS HMHDKa
IIPE3UJICHTa B aMEPUKAHCKOM MOJUTUYECKOM IUCKYpCE B JUCKYPCUBHOM, JTMHI'BOKOTHUTUBHOM U KOMMYHHUKATHBHO-KOTHUTHBHOM
acriektax. Ha OMCKypcHBHOM ypOBHE OINpEAENeH KOMIUIEKCHBIH 3KCTPAJMHTBUCTHUECKUI KOHTEKCT, KOTOpBIH 00yclaBIUBaeT
HPOLECCH HOPOXKIACHUS U MHTEPIIPETALMH TEKCTOB MOJIUTHUCCKUX peyeil NPEe3HJICHTa, U YCTaHOBICHA CIelu(HKa COlepPKATENbHO-
CMBICIIOBOM OpraHu3alu MONUTHYecKuX peueit OGambl. Ha NHHIBOKOTHUTHBHOM YPOBHE CHCTEMAaTH3MPOBAHBI HOMHUHATHBHBIE
Cpe/CTBa CO3JaHMs MMH[Ka mpe3uaeHTa b. O0aMbl M BbIIEICHA TOMMKAIbHAS JIEKCHKA, KOTOpas aKTyadU3UpyeT COJAepKaHHe
MOMUTHIECKUX pededl. Ha KOMMyHHKaTHBHO-KOTHUTHBHOM ypPOBHE MMHJDK Npe3umeHTa O0ambl NMpEACTaBIeH Kak COBOKYHMHOCTHb
CMBICIIOBBIX aTpUOyTOB, KOTOpBIE (POPMHUPYIOTCS B KOTHUTHBHOM Cpezie ajpecara B pe3yibTaTe IeHCTBHS KOTHUTUBHEIX MEXaHI3MOB
KOHCOHAHCAaX, JUCCOHAHCA U MAKCUMU3ALUU PEJICBAHTHOCTH.

Kniouesvie cnosa: HUmuodic, KOMMYHUKAMUBHAS CIpame2usl, KOMMYHUKAMUGHAS MAKMUKA, KOZHUMUBHbIL MeXAHU3M, KOHCOHAHC,
oucconamc, MaKcuMu3ayus pereeanmioCcmu, CMbICI080U ampubym

Nikonova V. H. Linguo-cognitive and Communicative-cognitive Strategies in Shaping the Image of the ''Ideal Political
Leader" in English Mediadiscourse. This article aims at defining the image of U.S. President Barack Obama by analyzing his
political speeches and verbal means of President’s image creation in American political discourse in discursive, linguo-cognitive and
communicative-cognitive aspects. At the discourse level the complex extralingual context that determines processes of generating
and interpreting President’s political speeches is discovered, and content and structural peculiarities of Barack Obama’s political
speeches are singled out. At the linguo-cognitive level the nominative means of President Barack Obama’s image creation are
systematized, and the topical vocabulary that determines the content of the discursive topically marked contexts is identified. At the
communicative-cognitive level the image of President Barack Obama is presented as a set of sense attributes that are formed in the
cognitive system of the addressee as a result of the cognitive mechanisms of consonance, dissonance and relevance maximization.
Key words: image, communication strategy, communication tactic, cognitive mechanism, consonance, dissonance, relevance
maximization, sense attribute.

I3 3pocTaHHsAM iHTEpecy rpOMaICbKOCTI IO MOJITHYHHUX MPOLECIB y CBITi, POCTOM 3HAYYIIIOCTI
MOJITUYHOI KOMYHIKAIli B CYCHIJIBCTBI, IO € 00 €KTOM BHUBYEHHs mcuxoiorii ([Bo3necenchka
2003; Homenko 1997; Cottam 2010; Schudson 1997] Ta iH.), 1 pPO3BUTKOM TOJITOJOTI]
([ApabamxueB 2006; bebux 1996; 3yopumbka 2005; Xomynenko 2005] ta iH.), corioJorii
([Konerkast 1997; Habermas 1984] Ta in.) ta imimxmeiikinry ([bapua 2008; Beuerxanun 2008
Henuciok 2006; Kopnienko 2009; Lippmann 1928] Ta iH.) Sk HayK 4MMajia yBara ayauTopii
npuKyTa A0 npoMoB moiituunHux jifgepiB ([Andersen 2008; Charteris-Black 2005] Tta in.), siki
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